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тут новы мюзікл, які яшчэ на 
бліжэйшыя гады забяспечыць тэат- 
ру аншлагі, а артыстам масла на 
хлеб. Прэм'ера «Джэйн Эйр» адбы- 
лася ўчора, а напярэдадні яе мы па- 
гутарылі з расійскім кампазітарам і 
прадзюсарам.
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Сцэна з мюзікла 
«Джэйн Эйр».НІМ БРЗЙТБУРГ:

«МОЙ НОВЫ МЮВІКЛ -  
АБСАЛЮТНЫ МЗЙНСТРЫМ»

— Кім Аляксандравіч, што так цягне ў Бе- 
ларусь? За пяць гадоў гэта ўжо ваш чацвёр- 
ты спектакль у Мінску: два пастаўленыя ва 
ўніверсітэце культуры, а два — на сцэне 
музкамедыі.

— Мяне шмат куды клічуць, але М інск 
— важны для мяне горад. Я пражыў доўгае 
жыццё, завёў шмат знаёмстваў, у тым ліку 
і ў Беларусі. Мы падтрымліваем цесныя 
сувязі з дырэкцыяй гэтага тэатра, сябруем 
з вашым універсітэтам культуры.

— «Джэйн Эйр» ідзе ў Маскве, навошта 
было паўтараць гэтую пастаноўку ў Мінску?

— Гэта зусім не паўтор. У Мінску ідзе 
арыгінальная пастаноўка, яна нават па 
форме іншая. Тут іншы рэжысёр. 3 Міка- 
лаем Андросавым мы зрабілі каля пятнац- 
цаці спектакляў, вельмі добра разумеем 
адзін аднаго. Над гэтай пастаноўкай я 
працаваў з камандай аднадумцаў, што 
вельмі важна.

У Маскве працавала зусім іншая каманда, 
там былі зроблены купюры. I гледзячы на 
той варыянт, мы зразумелі, якія моманты 
трэба прапрацаваць. Маскоўская паста- 
ноўка зроблена на годным узроўні. Таму

нельга сказаць, што адна добрая, а другая 
дрэнная. Яны проста розныя. У мінскім ва- 
рыянце больш тонка і глыбока заяўлена 
лінія кахання. Тут і дэкарацыі іншыя, дзяку- 
ючы чаму з'яўляецца зусім іншая атмасфера. 
Словам, беларуская версія больш адпавядае 
аўгарскай задуме, чым маскоўскі варыянт.

— Вашу пастаноўку ў Маскве называюць 
«гісторыяй пра ГІапялушку».

— Ніякага дачынення гэты спектакльда 
Папялушкі не мае. Так, там ёсць мачыха і 
дзве яе злыя дачкі. Справа ў тым, што ра- 
ман Шарлоты Брантэ вельмі аб'ёмны, і 
ўмясціць яго ў двухгадзінны спектакль 
вельмі складана. Але павінна была быць 
нейкая камедыйная лінія, таму мачыха 
аказалася гэтакім прыкметным персана- 
жам у мюзікле.

Памылка маскоўскай аперэты была ў тым, 
што там не напісалі, што спектакль зробле- 
ны па матывах рамана. У нас адаптаваная 
версія літаратурнага твора. На мой поглад, 
Карэн Кавалеран зрабіўудалае лібрэта. Ён 
прапанаваў напісаць яго ў вершах, мне пада- 
лося, што характар твора схіляе да таго, каб 
зрабіць яго ў паэтычнай форме.

— Гэты мюзікл будзе падобны на тыя, 
што вы ўжо ставілі ў Мінску?

— Цяперашняя музыка — абсалютны 
мэйнстрым. Тры мае пастаноўкі тут усё ж 
былі зробленыя ў поп-стылі. Тут іншая 
мелодыка, хоць мая структура музычнай 
мовы, вядома, засталася.

— Шэсць гадоў таму, збіраючыся ставіць 
«Блакітную камею», вы абвясцілі кастынг, 
на які прыходзілі ў тым ліку людзі з вуліцы. 
У выніку чаго адкрылі некалькі цікавых імё- 
наў. Як у гэты раз падбіралі артыстаў на га- 
лоўныя ролі?

— У нас дзве Джэйн Эйр. 3 Кацярынай 
Муратавай мы знаёмыя вельмі даўно. У яе 
галоўныя ролі ў «Дуброўскім» і «Блакітнай 
камеі». Яна выкладае ў Беларускім дзяр- 
жаўным універсітэце культуры і паспяхова 
сумяшчае гэта са сваёй артыстычнай 
кар’ерай. На кастынгу знайшлі яшчэ адну 
цікавую дзяўчыну — Лену Бабук. Яна сту- 
дэнтка кансерваторыі, вучыцца на чацвёр- 
тым курсе. Гэта для яе першая роля ў тэат- 
ры, але яна арганічна ўпісалася ў трупу. У 
ёй выдатна спалучаецца акадэмічны вакал 
і гнуткасць, эмоцыі, уласцівыя мюзіклу.

На кастынгі заўсёды прыходзіць шмат 
дзяўчат. Але мы ў першую чаргу шукаем 
тыпажныя падабенствы. Важныя таксама 
ўнутранае напаўненне і голас.

— На ролю місіс Фэйрфакс заяўлена зас- 
лужаная артыстка Беларусі Ірына Дарафе- 
ева, сёння — дэпутат ІІалаты прадстаўнікоў 
Нацыянальнага сходу...

— Мы з Ірынай даўно знаёмыя, і я 
заўсёды рады бачыць яе ў сваіх спектак- 
лях. Роля місіс Ф эйрфакс якраз для эст- 
раднай выканаўцы, і я вырашыў, што яна 
падыходзіць для яе. Дарэчы, бачу ў іх на- 
ват знешняе падабенства. Не ўпэўнены, 
што Ірына зможа часта выходзіць на сцэ- 
ну, але, думаю, у любым выпадку яна 
ўпрыгожыць гэты спектакль.

— Чаму б тады і Руслана Аляхно не зап- 
расіць на якую-небудзь ролю? Бо ў тым ліку 
дзякуючы вам гэты беларускі спявак стаў 
прыкметным і ў Расіі, перамог у праекце 
«Народны артыст».

— У нас з Русланам добрыя адносіны. 
Але прысутнасць яго ў мінскіх спектаклях 
тэхнічна немагчыма, бо Руслан — артыст, 
які ўвесь час на гастролях. Да таго ж мы 
цяпер займаемся з ім рознымі справамі: я 
— музычным тэатрам, а ён — па-ранейша- 
му эстрадай, шоу-бізнесам.

— Дарэчы, што там у вас з шоу-бізнесам? 
У нас ён амаль мёртвы.

— На мой поглад, у шоу-бізнесе ёсць нейкі 
крызіс ідэй. Калі тэатр актыўна развіваецца, 
асабліва музычны, я б наватсказаў, назіраец- 
ца бум, то на эстрадзе адсутнасць у песнях 
чалавечых тэм вельмі адчуваецца. Гэта зна- 
чыць, шоу-бізнес здрабнеў. Ён, вадома, вы- 
рашае задачы камерцыйнага поспеху, таму 
што гэты шлях, у прынцыпе, пратаптаны. 
Але ісці ім уеё складаней і складаней, людзі 
хочуць чагосьці новаш. За грошы любоў гле- 
дачоў не купіш, трэба кімсьці з’яўляцца, каб 
на цябе звярнулі ўвагу. Мне здаецца, што гэ- 
ты крызіс ёсць не толькі ў Беларусі і Расіі, але 
нават на Захадзе. На жаль, асоб тыпу Фрэдзі 
Мерк’юры, Майкла Джэксана, Джо Кокера 
з'яўляецца вельмі мала.
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